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101
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. dubna 1991 byla v Jeruzalémé podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlddou Stitu Izrael o letecké dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku XXI dne 21. srpna 1991.

_ Ceskd republika a Stdt Tzrael si vyménou nét ze dne 19. Eervence 1993 a 23. srpna 1993 potvrdily sukcesi
Ceské republiky do Dohody.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky
a

vlddou Stdtu Izrael o letecké dopravé

Vldda Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vldda Stitu Izrael, ddle uvddéné jako ,smluvni strany*,

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu sedmého prosince
1944;

vedeny pfinim zavést leteckou dopravu mezi Ceskoslovenskem a Izraelem a pokra¢ovat v plném rozsahu
v mezindrodni spoluprdci v tomto odvétvi;

se dohodly takto:

Clinek I
Vymezeni pojmu

Pro uclely vykladu a pouziti této Dohody, pokud neni dile uvedeno jinak:

a) vyraz ,,Umluva znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu piiloh nebo Umluvy podle e]lCh ¢lankt 90 a 94, pokud tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;

b) vyraz ,letecké dfady” znamend v ptipadé Ceské a Slovenské Federativni Republiky Federdln{ ministerstvo
dopravy av prlpade Stitu Izrael ministra dopravy, nebo v obou pfipadech jakoukoli jinou osobu nebo orgin
fddné povéteny provddénim funkei v soucasné dobé vykondvanych uvedenyml leteckyml urady;
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AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Czech and Slowvak Federal Repuklic and the

Government of the State of Israel,

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opered

for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944; and
Degiring to promote the development of air trangport between
Czechoslovakia and ISRAEL and to continue to the fullest extent the

international cooperation in this ;ield;

Have agreed as follows:

ARTICLE I
DEFINITIONS

For the purpcse of the interpretation and application of the

Agreement, except as otherwise provided herein:

a/ the term "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention, any amendment of the Annexes or Conuention under Articles
90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have become

effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b/ the term "aeronautical authorities'" means in the case of the
Czech and Slovak Federal Republic, the Federal Ministry of Transport,
and in the case of the State of Israel, the Minister of Transport,
or 1in both cases any person or body duly authorised to perform any

functions exercised by the said authorities;
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c) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend letecky podnik, ktery kazdd smluvnf strana uréila k provozu do-
hodnutych sluzeb uvedenych v Ptiloze k této Dohodé, a to v souladu s ¢linkem III této Dohody;

d) vyrazy ,uzemi“, ,,letecka sluzba“, ,mezindrodni leteckd sluzba“, ,letecky podnik“ a ,pfistdni pro potieby
nikoliv obchodni“ maji vyznam stanoveny v &ldncich 2 a 96 Umluvy;

e) vyraz ,Dohoda“ znamend tuto Dohodu, jeji Ptilohy a jakékoli jejich zmény;

f) vyraz ,stanovené linky“ znamend linky ustanovené nebo které budou ustanoveny v Pfiloze k této Dohodé;

g) vyraz ,dohodnuté sluzby“ znamend mezindrodni letecké sluzby, které mohou byt podle ustanoveni této
Dohody provozoviny na stanovenych linkdch;

h) vyraz ,tarif” znamend ceny, které se plati za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi, a podminky, za kterych
se tyto ceny pouZzivaji, véetné cen a podminek za agentske a jiné pomocné sluzby, ale nezahrnuje poplatky
a podminky pro dopravu posty;

1) vyraz ,kapacita® ve vztahu k vyrazu ,,dohodnuté sluzby“ znamend kapacitu letadla pouzivaného pfi téchto
sluzbdch, ndsobenou pocétem frekvenci provozovanych timto letadlem na lince nebo na tseku linky za dané

obdobi.

Clinek 11
Poskytovani prepravnich prav

1. Kazd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva stanovend v této Dohodé, aby umoznila
zfidit a provozovat pravidelné mezindrodni letecké sluzby na linkdch stanovenych v Ptiloze.
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c/ the term '"designated airline"” means the airline that each
Contracting Party has designated to operate the agreed services as

specified in the Annex of this Agreement and 1in accordance with

Article III of this Agreement;

a1’ the term "territorv", ‘air service", "international air
service'", "airline", and "stop for non-traffic purposes” have the

meaning specified in Article 2 and 96 of the Convention;

e/ the term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and

any amendments thereto;

f/ the term "specified routes" means the routes established or

to be established in the Annex to the Agreement;

g/ the term '"agreed services" means the international air
services which can be operated, according to the provisions of the

Agreement, on the specified routes;

h/ the term "tariff'" means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditicons for agency
and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions

for the carriage of mail.

i/ the term "caéacity" in relation to "agreed services" means
the capacity of the aircraft used on such services, multiplied by the
frequency operated by such aircraft over a given peridd and route or

gection ©f a route.

ABRTICLE II
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the Agreement, for the purpose of establishing and
operating scheduled international air services on the routes specified

in the Annex hereto.
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2. Pokud neni v této Dohodé nebo jeji Ptiloze stanoveno jinak, kazdd smluvni strana bude pfi provozu
dohodnuté sluzby na stanovené lince uzivat ndsledujici vysadni préva:

a) létat pfes vzem{ druhé smluvni strany bez pfistdni;

b) pfistivat na uvedeném tzemi pro potieby nikoli obchodni;

c¢) naklddat a vyklddat na uvedeném tizemi v mistech stanovenych v Pfiloze k této Dohodé cestujici, zavazadla,
zboZi a postu uréené pro nebo pochizejici z mist na tzemi druhé smluvni strany;

d) naklddat a vyklddat na tzemi tfetich zemi v mistech stanovenych v Pfiloze k této Dohodé cestujici, za-
vazadla, zboZ{ a postu uréené pro nebo pochizejici z mist na tzemi druhé smluvni strany, stanovenych
v Ptiloze k této Dohodé.

3. Nic v této Dohodé nebude povazovino za poskytnuti prava uréenému leteckému podniku jedné smluvn{
strany naklddat cestujici, zavazadla, zbozi a poStu na dzemi druhé smluvni strany za dplatu nebo ndjemné
k dopravé do jiného mista na vizemi{ druhé smluvni strany.

Clének III

Urceni leteckych podnika a provozni opravnéni

1. Kazd4 smluvni strana bude mit privo pisemné uréit druhé smluvni strané jeden letecky podnik k pro-
vozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich.

2. Po obdrzeni takového ozndmeni druhd smluvni strana, s vyhradou ustanoveni odstavcti 3 a 4 tohoto
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2. Unless otherwise gpecified in this Agreement or in its Annex, the
airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while

operating an agreed service on a specified route, the following

privileges:

as to fly without landing acreoosg the territory ‘of the other

Contracting Party;

b/ to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
and

¢/ the right to embark and disembark in the said territory at
the points specified in the Annex of this Agreement passengers,
baggage, cargo and mail destin?d for or coming from points in the

territory of the other Contracting Party;

4/ the right to embark and disembark in the territory of third
countries at the agreed points in accordance with the Annex of this
Agreement passengers, baggage, cargo and mail destined for or coming

from points in the territory of the other Contracting Party.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking
on board in the territory of the other Contracting Party passensers,
cargo and mail, carried for hire or reward and destined for another

point in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE ITi
DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in wnriting
to the other Contracting Party one airline for the purpose of

coperating the agreed services on the specifiied routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall

grant without delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4



(@3
ISN

Strana 5256 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 101 / 2003 stka 46

¢ldnku, bez prodleni udéli leteckému podniku p#islusné provozni oprdvnéni.

3. Leteck}? ufad jedné smluvni strany muze poiadovat aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokazal Ze je zpusoblly dodrzovat podminky stanovené zdkony a piedpisy, které tento ufad obvykle a pfi-
méfené uplatniuje pfi provozu mezinarodnich leteckych sluzeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

4. Kazd4 smluvn{ strana bude mit privo odmitnout udéleni provozniho oprivnéni, zminéné v odstavci 2
tohoto ¢ldnku, nebo uloZit uréenému leteckému podniku takové podminky, které povazuje za nezbytné pro
vykon prdv stanovenych v ¢ldnku II této Dohody v kterémkoli pfipadé, kdy smluvni strana nenf pfesvédcena, Ze
podstatnd &dst vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku nalezi druhé smluvni strané nebo jejim
staitnim pfislusnikam.

5. Kdyz byl letecky podnik takto urlen a opravnén, muze kdykoli zahijit provoz dohodnutych sluZeb za

predpokladu, Ze jsou pro tyto sluzby v platnosti tarify stanovené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku VI této
Dohody.

Clinek IV
Odvoléni a pozastaveni prav

1. Kazd4 smluvni strana bude mit prdvo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon priv stanovenych
v &léanku II této Dohody leteckému podniku druhé smluvni strany, nebo uloZit pro vyuZivani téchto priv
podminky, které povazuje za nezbytné:

a) v piipadé, Ze neni presvédlena, Ze prevaznd &ist vlastnictvi a skutednd kontrola leteckého podniku nilezi
smluvni strané, kterd urcila letecky podnik, nebo jejim stditnim ptislusnikim; nebo
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cf thia Article. to the designated airline the appropriate operating
authorisation.

3. The seronautical authorities of one Contracting Party may require

the airline designated by the other Countracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the
laws and regulations normally and reasonably applied to the operation

of international air services by such authorities in conformity with

the provigicons of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refugse to grant the
operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Article or
to impose such conditions. as it may deem necessary, on the exercise
by the designated 3airline of the rights specified in:Article I1 of,
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not
satisfied that substaptial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or

its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of Article VI of this

Agreement is in force in respect of those services.

ARTICLE IV
REVOCATION OR SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend thé exercise of the rights specified in
Article II of this Agreement given to the airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem

necegsary for the exercise of these rights:

a/ in case where it is not satisfied that subgstantial ownership

and effective control of the airline are wvested in the Contracting

Party designating the airline or in nationals »f such Contracting
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b) v ptipadé, Ze uvedeny letecky podnik neplni zikony nebo predpisy smluvni strany poskytujici tato priva;
nebo

c) v jakémkoli piipadé, kdy letecky podnik neprovozuje dohodnuté sluzby v souladu s podminkami stanove-
nymi v této Dohodé.

2. Toto prdvo bude uplatnéno pouze po konzultaci s druhou smluvni stranou, ledaze okamzité zrusen,
pozastaveni ¢i uloZeni podminek podle odstavee 1 tohoto ¢linku je nezbytné k zabrdnéni dalstho porusovini
zédkont a predpist.

Clinek V

Osvobozeni od celnich poplatkti a dani

1. Kazd4 smluvni strana na zdkladé reciprocity osvobodi podle svych vnitrostitnich zdkont urceny letecky
podnik druhé smluvnf{ strany v nejvy$§im mozném rozsahu od dovoznich omezeni, celnich poplatku, spotieb-
nich dani, inspekénich poplatkﬁ a jin}?ch ndrodnich danf a ddvek letadla, palivo, mazaci oleje, spotfebni technicky
materidl, "ndhradni dily v&etné motort, obvyklou Vybavu letadla, zasoby letadla a potraviny (véetné destltalu,
tabaku, ndpojt a jinych vyrobku uréenych k prodeji cestujicim v omezeném mnoZstvi béhem letu) a jiné polozky
uréené vyluéné pro pouziti v souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku pfislusné
smluvni strany, které vykondvd dohodnuté sluzby, stejné tak jako tisténé zdsoby letenek, ndkladnich listd, jiné
tiskoviny majici na sobé vytisténé oznaceni leteckého podniku a obyCejny propagaéni materidl rozsifovany
zdarma urfenym leteckym podnikem.

2. Vyjimky poskytované timto ¢ldinkem se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku:
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Farty: or
b/ in case of failure by that airline to comply with the laws

and regulations of the Contracting Party granting these rights; or

c. in any case in which the airline otherwise fails to operate

the agreed services in accordance with the conditions prescribed under

the Agreement .

2. Unlesé immediate revocation, suspension or impogsition of the
conditions mentioned in paragrarch 1 of this Article are essential to
prevent further infringement of laws or regulations, such right shall

be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE V
EXEMPTIONS FROM DUTIES AND TAXES

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the
designated airline of the other Contracting Party to the fullest
extent possiblz under 1its naticnal 1law from import restrictions,
customs duties, excise taxes, inspection fees and other national
duties and charges on aircraft, fuel, lubrication oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment., aircraft stores and fcod /including liquor, tobacco,
beverages and other products destined for sale to passengers in
limited quantiﬁies during the flight/ and other items intended for
use sclely in connection with the operation or serwvicing of aircraft
of the designated airline of such Contracting Party operating the

agreed services, as well as printed tickets stock, airway bills, any

printed material which bears the insignia of the company printed

thereon and wusual publicity material distributed without charge by

that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items

referred to paragraph 1L of this Article:



Strana 5260 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 101 / 2003 Cistka 46

a) privezené na uzemi jedné smluvni strany urlenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany po dobu piiletu a nebo
odletu z uzemi druhé smluvnf strany;

¢) dodané na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tzemi druhé smluvni strany
za Uelem pouZiti pti provozu dohodnutych sluzeb.

3. BéZné letové vybaveni, stejné tak jako materidl, potfeby a zdsoby obvykle ponechdvané na palubé letadla
urceného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na tizem{ druhé smluvni strany pouze
se souhlasem celnice tohoto tizemi. V takovémto pfipadé mohou byt uloZeny pod dohledem celnice do té doby,
nez budou vyvezeny nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.

4. Osvobozeni poskytovand v odstavei 1 tohoto ¢ldnku budou také pouzitelnd v pfipadé, kdy urceny
letecky podnik jedné smluvni strany se dohodl s jinym leteckym podnikem na tzemi druhé smluvni strany,
ktery podobné pozivi tato osvobozen{ od druhé smluvni strany, o zaptijceni nebo pfevedeni polozek uvedenych
v odstavei 1 tohoto ¢ldnku.
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A introduced in the territorvy of ons Contracting Party by or on

behalf of the designated airline of the other Contracting Party;

ko rretained on koard alrcraft of the designated airline of one
Contracting Farty upon arriving to or departing from the territory of
the other Contiacting Iarty;

< taken on board aircraft of the Adegsignated airline cf one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and

intended for use in operating the agreed gervices;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within
the territory of the Contracting Party granting the exemption,

provided such items’ are not alienated in the territory of the 3aid

Contracting Party.

3. The reg;.llar airborne equipment, as well as the materials, supplies
and stores normally retained on board the aircraft of the designated
airline of either Contrazting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed
under the supervisiocn of the said authorities up to such time as

they are re-exportéd or otherwise dispoged of in 3accordance with

customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also
be available where the airline of one Contracting Party have
contracted with‘ another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the cther Contracting Party, for loan or transfer in

the territory of the other Contracting Party of the items specified in

paragraph 1 of this Article.
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Clinek VI
Tarify

1. Tarify pouzivané uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany pro dopravu na nebo z tizemi druhé
smluvni strany budou stanoveny v priméfené vysi, piicemZ bude prihlizeno ke vSem v tvahu pfipadajicim
Cinitelim, jako jsou niklady na provoz, piiméfeny zisk a tarify jinych leteckych podnikii. Smluvni strany budou
povaZovat za neprljatelne tarify podblze]1c1 nebo diskriminujici, nepfimétrené Vysoke nebo omezujic{ pfepravu na
zdkladé zneuziti dominantntho postaveni, nebo uméle nizké vzhledem k pfimé nebo nepfimé stitni dotaci ¢i
podpore.

2. Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto ¢ldnku budou dle mozZnosti sjedndny uréenymi leteckymi podniky
obou smluvnich stran po pfedchozi porad¢, ptipadi-li to v dvahu, s jinymi leteckymi podniky provozujicimi
dopravu na téZe lince nebo jeji ¢dsti a takové dohody bude dosaZeno, kde je to mozné, vyuZitim proceduralnich
postupli Mezindrodniho sdruzem leteckych dopravcad nebo jiného prlslusneho mezindrodntho mechanizmu pro
stanoveni tarifd.

3. Tarify takto sjednané budou ptedloZeny ke schvdlenf leteckym tfadim obou smluvnich stran nejméné
45 dnti pred navrhovanym datem jejich zavedeni. Ve zvldstnich pfipadech muZe byt tato doba zkricena na

zékladé dohody leteckych ufadu.

4. Soubhlas s tarify maze byt ddn vyslovné. V piipadé, Ze zddny z leteckych ufadti smluvnich stran nevyjddii
svij nesouhlas s navrzenymi tarify do 30 dnt od data piedloZeni v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢linku, budou
povazoviny za schvéilené. V piipadé, Ze doba pro predloZeni byla zkricena v souladu s odstavcem 3 tohoto
¢ldnku, letecké dfady mohou dohodnout, ze doba, v niZ musi byt ozndmen jakykoli nesouhlas, bude krat3{ nez
30 dna.
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ARTICLE VI
TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one
Contracting Party for carriage to or from the ierritory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasocnakle profit and tariffs of other airlines.

The Contracting Farties shall consider unacceptable tariffs that are
predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of the

abuse of a dominant pcsition, or artificially low because of direct or

indirect government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall if
pussible be agreed between the designated airlines of both Contracﬁing
Parties, after congsultation with other airlinea operating over the
whole or part of the route, and such agreement shall, whenever
pessible, be reached by the use of the procedures of the
International Air Transport Association or any other appropriate

international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval: of the
aeronautical authorities of both Ceontracting Parties at least 45 days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this
periocd may be reduced, 'subject to the agreement of the said

authorities.

4, This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within 30 days from
the aate of submission, 1in accordance with paragraph 3 of this
Article, these tariffs shall be considered approved. 1In the event of
the period for submission being reduced, as provided for in paragraph

2, the aeronautical authorities may agree that the period within which

=~

any disapproval mugt be notified shall be less tHan 30 days.
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5. Nebude-li moZno tarif dohodnout podle odstavce 2 tohoto ¢linku, nebo pokud v dobé stanovené v od-
stavci 4 tohoto ¢ldnku jeden letecky tufad predd druhému leteckému tfadu ozndmeni o nesouhlasu s jakymkoli
tarifem dohodnutym podle ustanoveni odstavce 2, letecké tfady obou smluvnich stran, po konzultaci s leteckym
ufadem jakéhokoli stitu, jehoZ ndzor mohou povaZovat za uZitelny, se vynasnaZi stanovit tarif vzdjemnou

dohodou.

6. Nebudou-li se moci letecké ufady dohodnout na jakémkoli tarifu, pfedloZzeném jim podle odstavce 3
tohoto ¢&ldnku, nebo na stanoveni jakéhokoli tarifu podle odstavce 5 tohoto ¢linku, spor bude fesen v souladu
s ustanovenimi ¢ldnku XVIII této Dohody.

7. Tarif sjednany podle ustanoveni tohoto ¢ldnku bude v platnosti az do sjedndni nového tarifu. Platnost
tarifu vSak nebude na zdkladé tohoto odstavce prodlouzena o vice nez 12 mésicti po datu, k némuz by jinak
platnost tarifu skondila.

Clének VII
Reprezentace

1. Urleny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno, na zdkladé reciprocity, udrzovat na
uzemi druhé smluvni strany své zdstupce a obchodni, provozni a technicky persondl potfebny v souvislosti
s provozem dohodnutych sluzeb. Persondl maZe byt vybrdn ze stitnich pfislusnikd kterékoli z obou stran podle
potieby.

2. Pozadavky na persondl mohou byt, podle minén{ uréeného leteckého podniku, uspokojeny jeho vlastnim
persondlem nebo pouzitim sluzeb jiné organizace, spolecnosti nebo leteckého podniku, pusobicich na tzemi
druhé smluvn{ strany a oprdvnénych k poskytovdni takovych sluzeb na tizemi{ smluvni strany.
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5. If a tariff cannot bs agreed in sccordance with the provisions of
Paragraph 2 of this Article, or if during the rperiod applicable in
accordance with paragraph 4 of this Article, one aercnautical

authority gives the other aeronautical authority notice of its

digapprowval of any tariff agreed upon 1in accordance with the
provisions of paragraph 2, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, after congsultation with the aercnautical

authorities of any state whose advice they may consider useful,

endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff
submitted to them in accordanée with paragrarph 3 of this Article, or
on the determination of any tariff as specified in paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the

provisions of Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance-with the provisions of this
Article shall remain in force Qntil a new tariff has been established.
Nevertheless, a tariff shall no. be prolonged by wvirtue of this

paragraph for more than 12 months after the date on which it otherwise

would have expired.

ARTICLE VII
REPRESENTATION

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed,
on the basis of reciprocity, +to maintain in the territory of the
other Contracting Party their representatives and commercial,
operational and.technical staff as required in connection with the
qperation éf the agreed services. These staff shall be. chosen among

nationals of either or both Parties as may be necessarvy.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated
airline, be satisfied by its own personnel or by using the services
of other organisation, company or airline operating in the territory
of the other Contracting Party, and authorized to perform such

gservices in the territory of that Contracting Party.
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3. Zastupci a persondl budou podléhat zikonim a predpisim platnym na tzemi druhé smluvni strany
a budou dodrzovat takové zikony a ptedpisy; kazdd smluvn{ strana na zdkladé reciprocity a s minimdlnim
prodlenim poskytne nezbytnd pracovni povoleni, pracovn{ viza nebo jiné nezbytné doklady zdstupcim a perso-
ndlu uvedenym v odstavei 1 tohoto ¢lanku.

Cldnek VIII
Pouziti zdkonu a predpisu

1. Zikony a predpisy kazdé smluvni strany, které upravuji vstup letadel provozujicich mezindrodni létdni na
jeji uzemi a vystup z ného, nebo které se vztahuji na provoz a létdn{ téchto letadel na jejim vizem, jsou zdvazné
1 pro letadlo leteckého podniku uréeného druhou smluvnf stranou.

2. Zikony a predpisy kazdé smluvni strany, které upravuji vstup na jeji dzemi, pobyt na ném, tranzit
a vystup z ného pro cestujici, posddky, zavazadla, zboZ{ a postu dopravovanych letadly, véetné pfedpisti tyka-
jicich se vstupu, vystupu, pfistéhovalectvi a vystéhovalectvi, pasti, cel, ménovych a zdravotnich opatfeni budou
dodrzeny leteckym podnikem druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu a pobytu na dzemi prvni smluvn{
strany.

Clinek IX
Uznani osvédCeni a prukazu

1. Osvédeeni o letové zpusobilosti, diplomy a prikazy vydané nebo potvrzené jako platné jednou ze
smluvnich stran budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnutych sluzeb za pted-
pokladu, Ze pozadavky, podle kterych tato osvédéeni nebo prikazy byly vydiny nebo potvrzeny jako platné, se
rovnaji nebo pfekracuji minimdlni normy, které mohou byt stanoveny podle Umluvy.
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The representatives and staff shall be subject to the laws and
regulations in force in the other Contracting Party, and, consistent
with such laws and regulations, each Contracting Party shall, on the
basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the
necessary work permits, employment visas or other similar documents

to the representatives and staff referred to in paragraph 1 ©of this

Article.
ARTICLE VIII
APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS
1. The laws and regulations of each Contracting Party controlling the

admission to or departure from 1its own territory of aircratt engaged
in international navigation, or relative to the operation of such
aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft
to the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party reiating Lo the
admisgion to, stay in, traneit through and departure from its
territory of passengers, crew, baggage, cargo and mail on aircraft,

including regulations»relating to entry and departure, immigration

and emigration, passports, customs, currency and sanitary measures,

shall be complied with by the airlines of each ‘Contracting Party upon

entrance into or departure from and while within the territory of the

e

other Contracting Party.
ARTICLE IX
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

airworthiness, certificates of competency and
Farty and still

1. Certificates of
licences issued or rendered valid by one Contracting
valid by the other Contracting Party
provided that the

in force shall be recognized as
for the purpose of operating the agreed services

requirements under which such certificates and licences were isgued or

rendered vvalid are equal to or above the minimum standards which may

be established pursuant to the Convention.
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2. Kazdd smluvni strana si v§ak vyhrazuje privo odmitnout uznat za platné pro ucely letti nad svym
vlastnim dzemim diplomy a priikazy vydané nebo potvrzené jako platné jejim pfislusnikim druhou smluvni
stranou.

Clének X
Ochrana civilniho letectvi

1. Smluvn{ strany si potvrzuji navzdjem svij zdvazek chranit bezpecnost civilntho letectvi proti ¢inim
nezikonného vméovani. Smluvni strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych
anékterych jinych ¢inech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zaf{ 1963, Umluvy o potlacenl
protlpravnfho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosice 1970, Umluvy o potlacem protiprdvnich ¢int
ohrozujicich bezpe¢nost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23, Zati 1971, a Protokolu o boji s proti-
prévm’mi Ciny ndsili na letiStich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaném v Montrealu 24. tinora
1988.

2. Smluvni{ strany si na pozdddni vzdjemné poskytnou veskerou potiebnou pomoc k zabrdnéni ¢intim
nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinym nezakonnym ¢indm proti bezpecnostl takovych letadel, jejich
cestujicich a posddek, leti§¢ a leteckych navigacnich zafizeni, jakoZ i vSem jinym hrozbdm vidi bezpecnost1
civilntho letectvi.

3. Smluvni strany budou ve Vza]emnych vztazich postupovat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilniho
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilnf letectvi a oznacovanymi jako piilohy k Umluvé v roz-
sahu, v ném?Z jsou tato ustanoveni pro smluvni strany platnd, budou vyZadovat, aby provozovatelé letadel
registrovan}?ch na jejich uzemi nebo provozovatelé letadel majici hlavni sidlo obchodni ¢innosti, nebo stilé sidlo
i’la ]e]lCh uzemi a provozovatelé leti$t na jejich dzemdi, jednali v souladu s témito ustanovenimi o ochrang civilatho
etectvi.
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<. Each Contracting Party reserves the right, howsver, of retusing ‘o
recognize the validity of the certificates of competency and the
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party

for the purpoge of overflying its own territory.

ARTICLE X

SECURITY
1. The Contracting FParties reaffirm their obligation to each other to
Protect the gecurity of civil aviation againnat acts  of unlawful
interference. The Contracting Parties shall in particular act in

conformity with the provisions of the Convention of Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, sigrned in Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safet, of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 Septembar- 1971 and
the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on

24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful zeizure of civil
aircrait und other unlawful acts against the safety of such aireraft,
their passengers and crew, airports and air navigation facilities.

and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the

International Civil Aviation Organisation and designated as Anndxes

to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that

their registry or operators of aircraf* who

operators of

aircraft of have their

pPrincipal place of business or permanent residence
airports in their territory act in

in their

territory and the orerators of
conformity with such aviation security provisions.
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4. Smluvn{ strany vzdjemné souhlasi s tim, Ze mlze byt poZadovino, aby tito provozovatelé letadel do-
drZovali ustanoveni o ochrané civilniho letectvi zminénd vyse v odstavci 3 a vyZadovand druhou smluvnf stranou
pro vstup, vystup a pobyt na jejim dzem. Kazdd smluvnf strana zajisti, Ze na jejim uzemi budou pfijata a uicinné
uplatiiovdna odpovidajici opatfeni k ochrané letadel a ke kontrole cestujicich, posidek, pfiru¢nich zavazadel,
zboZi a palubnich zdsob pfed a v pribéhu nastupovéni nebo nakldddni. Kazdd smluvni strana bude s porozumé-
nim posuzovat jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na pfiméfend zvldstni bezpecnostni opatfeni, aby se
Celilo ur¢ité hrozbe.

5.V pf‘fpadé spachdnf ¢inu nebo hrozby spdchin{ nezikonného zmocnént se civilniho letadla nebo jiného
nezdkonného ¢inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich a posddky, letist nebo naviga¢nich zafizenf
st smluvni strany vzdjemné pomohou usnadfiovinim predavam zprav a jinymi piisluSnymi opatfenimi sméfuji-
cimi k urychlenému a bezpenému ukonéeni takovych ¢inti nebo hrozeb.

6. Mé-li smluvni strana oprdvnéné diivody domnivat se, Ze druhd strana se odchylila od ustanoveni o ochra-

né civilniho letectvi tohoto ¢lanku, letecky ufad této smluvni strany muzZe pozddat letecky ufad druhé smluvnf
strany o neodkladné uskuteé¢néni konzultaci.

Cldnek XI
Pfevod pfebytkd pfijma

1. Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany smi proddvat letecké dopravni sluzby na tzemi druhé
smluvni strany podle pfislu§nych oprdvnéni a v souladu s pfislusnymi platnymi vnitrostdtnimi zdkony a pfedpisy
bud pfimo nebo prostfednictvim zprostfedkovatelti v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné.
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4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may
be required to obserwve the aviation security provisions referred to
in paragraph 3 akove required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within, the territory of that
ather Contracting I'arty. Each Contracting Party shall ensure that

adequate measures are effectively applied within its territory to

protect the aircraf and to ingpect passergers, crew, carry-on items,
baggage, cargo angd aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contrracting Party shall also give sympathetic

consideration to any requegt from the other Contracting Party for

reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident o1r threat of an incident of unlawful seizure of
civil aircraft or other unlawfnl acts against the safety of such
aircrait, their passengers and crew, airporte or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assisti each other
by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat

thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the
other Contracting Party has departed ftpm tbe aviation secﬁrity
provisions of this Article, the aerocrautical authorities of that
Contracting Party may request immediate congultations with the

aeronautical authorities of the other Contractinq Party.

ARTICLE XI
TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

1. The designated airline of one Contracting Party shall be .Iree to
sell air tfanspcrt servicae- in the territory of the other Contracting
Party, subject to appropriate authorisations and in accordance with
the respective applicable National Laws and Regulations, either

directly or through an agent, in the lccal currency or in any freely

convertible currency.
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2. Uréené letecké podniky smluvnich stran smi pfevddét z vzemi prodeje na své vlastni dzemi pfebytky,
dosaZené na tizemi prodeje, pijmi nad vydaji. Do téchto Cistych pfevodl budou zahrnuty pifjmy z prodejis
leteckych dopravnich sluzeb, dosazené pfimo nebo prostredn1ctv1m zprostiedkovatelii a z pomocnych doplnko—
vych sluzeb; platby budou uskutecneny v souladu s ustanovenim platebni dohody platné mezi obéma zemémi,
bylo-li takové dohody dosazeno, a podle platnych ménovych predpist.

3. Urlené letecké podniky smluvnich stran obdrZi souhlas k takovym pfevodim nejdéle do 30 dnti od
pozddani.

4. Letecké podniky smluvnich stran smi uskute¢nit skuteény pfevod po obdrZeni souhlasu. V pfipadé, Ze
z technickych divodi takovy prevod nebude mozZno uskutenit okamzité, letecké podniky smluvnich stran
obdrz{ stejnou prioritu k pfevodu, jakou maji dovozy druhé smluvni strany.

5. Kazdd smluvni strana poskytne urenému leteckému podniku druhé smluvni strany na zdkladé recipro-
city osvobozeni od vSech dani a ddvek ze zisku nebo z pf{jml plynoucich z provozovini leteckych sluzeb.

Cldnek XII
Kapacita

1. Urceny letecky podnik kazdé smluvni strany bude mit slu$né a stejné moznosti k provozu dohodnutych
sluzeb stanovenych v Pfiloze k této Dohodé.

2. Pfi provozu dohodnutych sluzeb uréeny letecky podnik jedné smluvni strany bude brit v ivahu zdjmy
uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovdni{ sluzeb, které tento
podnik zajistuje na zcela nebo &dstecné shodnych linkich.
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2. The designated airlines »f the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory. of sale to their tome territory the
excess, in the territory of gale, of receipts over expenditure.

Included in such net transfer shall be revenues from sales, made

directly or through an agent of air trangport services. and ancillary
supplementary services, and the payments shall be settled in
conformity with the provisions of the pavment agreement in force
between the twe countries, 1if such an agreement h28 heen reached,

and with the applicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties ghall receive

approval for such transfers within at most 30 days of application.

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to effect the
actual transfer on receipt of approval. In the event thét, for
technical reasons, such transfer cannot be effected immediately, the
airlines of the Contracting Parties shall receive priority of

transfer equal to that of the other Contracting Parties imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party, on a reciprocal basis, the exemption of all

taxes and duties on the profit or incomes derived from the operation

of the air services.

ARTICLE XII
CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airline of each Contracting Party to operate the agreed services asg
specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each

Contracting Party shall take into account the interest of the

designated airline of the other Contracting Party so as not to affe:t

unduly the services which the latter provides on the whole or part of

the same route.
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3. Kapacita dohodnutych sluzeb, poskytovand uréenymi leteckymi podniky, bude v dzkém vztahu k od-
hadovanym leteckym dopravnim pozadavkiim cestujici verejnosti mezi tizemimi smluvnich stran. Tato kapacita
bude v zdsadé stejné rozdélena mezi oba urcené letecké podniky, pokud nebude dohodnuto jinak.

4. Pocet letd a letové fady dohodnutych sluZeb budou stanoveny vzdjemnou dohodou mezi obéma urce-
nymi leteckymi podniky a budou pfedloZeny leteckym tifadim ke schvileni nejméné 30 dnt pted jejich vstupem
v platnost. V pfipadé, Ze mezi obéma uréenymi leteckymi podniky nebude mozno dosihnout dohody, zdlezitost
bude postoupena leteckym dfadtim smluvnich stran.

5. Po dobu provozu dohodnutych sluzeb bude pozadovidno uzavieni obchodni dohody mezi obéma urce-
nymi leteckymi podniky. Tato obchodni dohoda bude ptedloZzena ptislusnym leteckym tradim ke schvélen.
V ptipadé, Ze takové dohody mezi obéma uréenymi leteckymi podniky nebude mozno dosihnout, zdleZitost
bude postoupena leteckym ufadtim smluvnich stran.

Cldnek XIII
Usnadnovani provozu

1. Kazdd smluvni strana muzZe uklddat nebo dovolit uklddat oprdvnéné a pfiméfené poplatky za pouZiti
leti$e a jinych leteckych zafizeni, pficemZ tyto poplatky nebudou vyssi neZ ty placené jinymi leteckymi podniky,
konajicimi podobné mezindrodni letecké sluzby.

2. Kazd4d smluvnf strana bude podporovat provddéni konzultaci mezi svymi organizacemi opravnénymi ke
stanoveni poplatkd a uréenymi leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zafizeni a, kde je to proveditelné,
prostfednictvim organizace zdstupct leteckych podniktl. UZivatelim bude pfeddno pfiméfené oznimeni o ja-
kémkoli ndvrhu na zménu uZivatelskych poplatkd, aby se jim umoznilo vyjadrit jejich minéni pfed provedenim
zmén.
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3. The capacity to be provided on the agreed gervices by the
Hdesignated airlines shall bear a close relationship to the estimated
air transport requirements of the travelling public between the
territories of the Contracting Parties. This capacity shall ke in
principle equally shared between the two designated airlines, unless

otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed
services shall be established by mutual agreement between the two
designated airlines and submitted to the aeronautical authorities for
approval at least 30 days prior to their entry into force. In case
such an agreement cannot be reached between the ftwo designated

airlines the maﬁter shall be referred to the aeronautical authorities

of the Contracting Parties.

5. A Commercial Agreement between the two designatéd ~airlines shall
be required while operating the agreed services. This Commercial
Agreement shall pe submitted to the respective aeronautical
authorities for approval. In case such an agreement cannot be reached
between the two designated airlines the matter shall be referred to

the aerconautical authorities of the Contracting Parties.

ARTICLE XIII
FACILITATION

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and

reasonable charges for the use of airports and other aviation

facilities, provided that these charges shall not be Higher than those

paid by other airlines engaged in similar international air ser rices.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its

competent charging organisations and the designated airlines wsing the

services and facilities and,where practicable, through the 3irline

representative organisations. Reasonable notice should ke given to

users of any proposals for changes in user charges to enable them to

express their views before changes are made .
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3. Z4dnd ze smluvnich stran nebude zvyhodnovat svij vlastni nebo jiny letecky podnik pied leteckym
podnikem druhé smluvni strany, providéjicim podobné mezindrodni letecké sluzby, pfi uplatiovdni svych
celnich, pasovych, zdravotnich a podobnych predplsu nebo ve vyuzivdni letist, letovych cest, sluzeb fizeni
letového provozu a s nimi souvisejicich zafizeni pod jeji kontrolou.

Clinek XIV
Vymeéna informaci a statistik

Letecky tfad kterékoli smluvni strany poskytne leteckému tfadu druhé smluvni strany, na jeho vyzdddni,
takové statistické udaje, které lze pfiméfené pozadovat za tcelem uréeni kapacity poskytované urlenym letec-
kym podnikem, objemu pfepravy dosazeného na dohodnutych sluzbdch a rovnéz tdaje o misté pocdtku a urcent
preprav, u nichZ nedochdzi k pferuseni cesty.

v

Clinek XV
Pfimy tranzit

Cestujici v pfimém tranzitu pfes tzemi smluvni strany, neopoustéjici ¢dst letiSté uréenou pro takovy tcel,
budou podrobeni zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu budou osvobozeny od celnich
a jinych poplatkd.

Clinek XVI

Konzultace

1. 'V duchu 1zké spoluprice budou letecké vfady smluvnich stran ¢as od ¢asu uskutecniovat konzultace,
majice na zfeteli zabezpeleni provddéni a dostatecné plnéni ustanoveni této Dohody a jeji P¥ilohy.
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3. Neither oi the Contracting Parties shall give preference to its own
or any other airline over an airline engaged in gsimilar interrmational
air services of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the
use of airports, alrwvayvs, air traffic a@ervices and associated

facilities under its control.

ARTICLE XTIV
EXCHANGE OF INFORMATION AND STATISTICS

The azronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at
their request, sgsuch sgtatistical information as may be reasonably
required for the purpose of determining the capacity provided by the
designated airline, the amount ' of +traffic carried on the agreed

services as well as the origin and destination of no-stopover traffic.

ARTICLE XV
DIRECT TRANSIT

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting
Party, not 1leaving the area of the airport reserved for such
purpose, shall be subject to a simplified control. Baggage and

freight in direct transit shall be exempt from customs duties and

other charges.

ARTICLE XVI
CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of

the Contracting Parties shall consult each othgr from time to time

with a wview to ensuring the implementation of, and satigfactory

compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.
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2. Tyto konzultace budou zahdjeny do 60 dnt od data obdrZeni takové Zddosti, pokud se smluvni strany
nedohodnou jinak.

Clének XVII

Zmény

1. Jestlize kterdkoli smluvni strana povazuje za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni Dohody, mtZe pozddat
o konzultace druhou smluvni stranu. Takové konzultace mezi leteckymi tfady mohou byt provedeny jedndnim
nebo pisemné a zahdji se v dobé do 60 dnti od data Zddosti. Jakékoli zmény takto dohodnuté vstoupi v platnost az
po potvrzeni vyménou diplomatickych nét.

2. Zmény Pfilohy k této Dohodé mohou byt uéinény pfimou dohodou mezi kompetentnimi leteckymi
ufady smluvnich stran a potvrzuji se vyménou diplomatickych nét.

3. Dohoda bude upravovéna tak, aby odpovidala jakékoli mnohostranné dmluvé, kterd se stala zdvaznd pro
obé smluvnf strany.

Cldnek XVIII
Urovnani sportl

Jakykoli spor tykajici se vykladu nebo providéni této Dohody nebo jeji Pfilohy bude urovnin pifmym
jedndnim mezi leteckymi dfady smluvnich stran. Jestlize letecké drady nedosahnou dohody, spor bude urovnin
d1plomatlckou cestou.
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2. fuch consultations shall kegin within a period of 60 days of the
date of receipt of such a request, unless otherwise agreed by the

Contracting Parties.

ARTICLE XVII
MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any
provisions of the Agreement, it may request consultationg with the
other Contracting Party. Such consultations between 3aeronautical
authorities may be through discussion or by correspondence, and shall
begin within a period of 60 days {rom the date of request. Any
modifications so agreed shall come into force when they have been

confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications of the Bnnex to this Agreement may be made by Jdirect

agreement between the competent aerdnautical authorities of the

Contracting Parties and confirmed by exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any.

multilateral Convention which may become binding on hoth Contracting

Parties.

ARTICLE XVIII
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement or its Annex shall be gsettled by direct negotiations bketween
the aeronauvtical awuthorities of the Contracting Parties. If{f the

aeronautical auvthorities fail to reach agreement, the digspute shall be

settled through diplomatic channels.
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Clinek XIX
Registrace

Tato Dohoda a jakdkoli jeji zména, stejné tak jako jakdkoli vyména diplomatickych nét budou registroviny
u Mezindrodni organizace pro civiln{ letectvi.

Clinek XX
Ukonceni platnosti

Kazd4 smluvnf strana mtze kdykoli pisemné ozndmit druhé smluvni strané své rozhodnuti ukoncit platnost
této Dohody. Kopie oznimeni bude zdrovenl zaslina Mezindrodn{ organizaci pro civilni letectvi. V takovém
pfipadé platnost Dohody skonéi 12 mésict po dni, kdy ozndmeni obdrZela druhd smluvni strana, nebude-li
zminéné ozndmeni vzdjemnou dohodou mezi smluvnimi stranami odvoldno pfed uplynutim tohoto obdobi.
Nebude-li pfijeti oznimeni potvrzeno druhou smluvni stranou, ozndmeni bude povaZovino za dorudené
14 dnt poté, kdy ozndmeni obdrzela Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.
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ARTICLE XIX

REGISTRATION
The Agreement, including any amendments thereto, ag vell as any
exchange of Diplomatic Notes, shall be registered with the

International Civil Aviaticn Organisation.

ARTICLE XX
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the
other Contracting Party of its decision to terminate the Agreement..
Such notice shall be simultaneocusly communicated to the International
Civil Aviation Organisation. In such case the Agreement shall
terminate 12 months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of thié period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party., the
notice shall be deemed to have been received 14 days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation

Organisation.
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Clanek XXI
Vstup v platnost

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, k némuz si vzdjemné obé smluvnf strany pfedaji pisemnd oznimen{
vyménénim diplomatickych nét o tom, Ze jejich ptislusné vnitrostdtni poZadavky pro vstup v platnost byly
splnény.

Na dikaz toho niZe podepsani, jsouce fidné k tomu zplnomocnéni svymi pfislusnymi vlidami, podepsali
tuto Dohodu.

Déno v Jeruzalémé, tento 24. den v dubnu 1991, ktery odpovidd 10. dni dubna roku 5721, ve dvou vy-
hotovenich, kazdé v jazyce eském, hebrejském a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni maji stejnou platnost.
V piipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicky text.

5 Za vlidu Za vlidu
Ceské a Slovenské Federativn{ Stitu Izrael
Republiky
Ing. Jit{ Nezval v. r. David Levy v. r.
ministr dopravy mistopfedseda vlddy

a ministr zahraniénich véci
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- ARTICLE XX1
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force at the date on which both
Contracting Parties give written notifications to each other by
exchange of Diplomatic Notes that their respective internal
requirements for entry into force have been fulfilled.

‘In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments have signed the present Agreement.

Done in Jerusalem, this 24" day of April 1991,
which corresponds to the 10 day of Iyar 5721.

in two originals in the Czech, Hebrew and English languages, all the
texts being equally authentic. In case of . divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
CZECH AND SLOVAK FEDERAL STATE OF ISRAEL
REPUBLIC
Jifi Nezval David Levy
Minister of Transport Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
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Ptiloha

k Dohodé mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a
vladou Stéatu Izrael o letecké dopravé, uzaviené pro pravidelnou

leteckou dopravu mezi jejich prislusnymi vzemimi

1. Linky, na kterych mohou byt provozoviny letecké sluzby uréenym leteckym podnikem Ceskoslovenska:

Praha,
mezilehlé body,
Tel Aviv,

body za.

2. Linky, na kterych mohou byt provozoviny letecké sluzby uréenym leteckym podnikem Izraele:

Tel Aviv,
mezilehlé body,
Praha,

body za.

3. Uréeny letecky podnik kazdé smluvni strany nebude vykondvat pfepravni prdva 5. svobody, pokud toto
omezeni nebude uvolnéno, bud:

a) kdyz se letecké ufady obou smluvnich stran, prostfednictvim vzdjemnych konzultaci, dohodnou zrusit
toto omezeni vyménou pfepravnich priv 5. svobody, nebo

b) kdyZ zainteresované letecké podniky obou smluvnich stran uzaviou obchodni dohodu, kterd bude
schvélena leteckymi dfady obou smluvnich stran.

4. Mezilehlé body a body za budou dohodnuty mezi uréenymi leteckymi podniky a budou schvéleny obéma
leteckymi urady.
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ANNEX

to the Air Transport Agreement between the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic and the Government ©of the State of Igrsel on

scheduled air transport between their respective territories.

1. Routes on which air services may be operated hky the desi¢nated
airline of Czechoglovakia:

Prague,

Intermediate Points,

Tel Aviwv,

Points Beyond.

2. Routes on which air services may be operated by the designated
airline of Israel:

Tel Av’ ,

Intermediate Foints,

Prague,

Points Bevond.

3. The designated airline of sach Crntracting Party shall nolt exercise

Bth freedom traffic rights unless this restriction is lifted either:

a/ when the aeronautical authorities of both Contracting Parties,
through their consultations, agree to lift such restrictions by means

of exchanging 5th freedom traffic rights,or

b/ when the airlines c¢oncerned of both Contracting Parties
conclude a commercial agreement which 1is to be approved by the

aeronautical authorities of both Contracting Parties.

4, The intermediate and beyond points shall be agreed between the

designated airlines and be approved by both aeronautical authorities.
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5. Kterykoli nebo vSechny mezilehlé body a body za mohou byt, podle uvdZen{ uréeného leteckého podniku,
vynechdny pfi kterémkoli nebo na vsech letech za predpokladu, Ze sluzba zalind nebo konéi na dzemi
smluvni strany, kterd letecky podnik ur¢ila.



stka 46 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 101 / 2003 Strana 5287

(@3
IS

5. Anv or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion
of the designated airline, be omitted on any or all flights provided
that the service begins or terminates in the territory of the

Centracting Party designating the airline.
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